
2-9-20 Page 1 

417 The Building Up of God’s Kingdom through Christ 

藉着基督建立神的國度 

 
1. Matthew 馬太福音6:33 

33 But seek first the kingdom of God and His righteousness, and all these things shall be added to you. 

33 你們要先求他的國和他的義，這些東西都要加給你們了。 

33 你们要先求他的国和他的义，这些东西都要加给你们了。 

 

2. I Peter 彼得前書 2:9-10 

9 But you are a chosen generation, a royal priesthood, a holy nation, His own special people, that you 
may proclaim the praises of Him who called you out of darkness into His marvelous light; 10 who once 
were not a people but are now the people of God, who had not obtained mercy but now have 
obtained mercy. 

9 唯有你們是被揀選的族類，是有君尊的祭司，是聖潔的國度，是屬神的子民，要叫你們宣揚

那召你們出黑暗、入奇妙光明者的美德。 10 你們從前算不得子民，現在卻做了神的子民；從前

未曾蒙憐恤，現在卻蒙了憐恤。 

9 唯有你们是被拣选的族类，是有君尊的祭司，是圣洁的国度，是属神的子民，要叫你们宣扬

那召你们出黑暗、入奇妙光明者的美德。 10 你们从前算不得子民，现在却做了神的子民；从前

未曾蒙怜恤，现在却蒙了怜恤。 

 

3. Matthew 馬太福音 4:17 

17 From that time Jesus began to preach and to say, “Repent, for the kingdom of heaven is at hand.” 

17 從那時候，耶穌就傳起道來，說：「天國近了，你們應當悔改！」 

17 从那时候，耶稣就传起道来，说：“天国近了，你们应当悔改！” 

 

4. Romans 羅馬書 4-18; 8:3-6:17  

17 But God be thanked that though you were slaves of sin, yet you obeyed from the heart that form 

of doctrine to which you were delivered. 18 And having been set free from sin, you became slaves of 

righteousness. 

17 感謝神！因為你們從前雖然做罪的奴僕，現今卻從心裡順服了所傳給你們道理的模範。 18 

你們既從罪裡得了釋放，就做了義的奴僕。 

17 感谢神！因为你们从前虽然做罪的奴仆，现今却从心里顺服了所传给你们道理的模范。 18 

你们既从罪里得了释放，就做了义的奴仆。 
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3 For what the law could not do in that it was weak through the flesh, God did by sending His own Son 

in the likeness of sinful flesh, on account of sin: He condemned sin in the flesh, 4 that the righteous 

requirement of the law might be fulfilled in us who do not walk according to the flesh but according to 

the Spirit. 

3 律法既因肉體軟弱，有所不能行的，神就差遣自己的兒子成為罪身的形狀，做了贖罪祭，在

肉體中定了罪案， 4 使律法的義成就在我們這不隨從肉體、只隨從聖靈的人身上。 

3 律法既因肉体软弱，有所不能行的，神就差遣自己的儿子成为罪身的形状，做了赎罪祭，在

肉体中定了罪案， 4 使律法的义成就在我们这不随从肉体、只随从圣灵的人身上。 

 

5. I Timothy 提摩太前書 3:16 

16 And without controversy great is the mystery of godliness: God was manifested in the flesh, 

justified in the Spirit, seen by angels, preached among the Gentiles, believed on in the world, received 

up in glory. 

16 大哉，敬虔的奧祕！無人不以為然，就是：神在肉身顯現，被聖靈稱義，被天使看見，被傳

於外邦，被世人信服，被接在榮耀裡。 

16 大哉，敬虔的奥秘！无人不以为然，就是：神在肉身显现，被圣灵称义，被天使看见，被传

于外邦，被世人信服，被接在荣耀里。 

 

 


